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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSA ®PA3ZEOJIOI'TYHUX OAMHUID 3 300CEMIYHUM
KOMITOHEHTOM ITPA AHT'JIO-YKPATHCBKOMY IEPEKJIAI

Y ecmammi npononyemsca ananiz memooie nepexnady (pazeonociyHux 0OUHUYb 3 300CEMIYHUM
KOMNOHEHMOM AaH2ILCLKOI MOBU, 3 Memol0 NOKA3amu JeKCU4Hi i epamamuyHni ocooiugocmi ma
gusecmu nepekIa0 Ha AKICHO HOBULL PIGEHb.

Knrouoei cnoesa: ¢ppazeonozizm, 300cemiyHull KOMNOHeHM, nepekiad, CeManmuxa, Kyaivmypa.

This article offers analysis of Phraseological Units with Zoomorphic element in English. The
purpose of this article is to show semantic and grammatical features and bring the translation to a
new level.

Key words: Phraseological Units, Zoomorphic element, translation, semantic, culture.

CyuacHi JIHIBICTH 30CEpeUJIM CBOIO yBary Ha aHalli3l Ta BMBYEHHI BJIACTUBOCTEH MOBHOI
KapTUHU CBITY, BpPaXOBYIOUM cHEelU(iKy €THOKYJbTYpU Ta BHUSBISAIOUM 130MOPQHI Ta aroMopdHi
pHCH JIEKCHYHHMX OJMHHIIb aHTJIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB [5, C. 72]. ®paseonoriuni OJUHUII
CTIpUSIOTH (POPMYBAaHHIO MOBHOI KapTHHH CBITYy IIE€BHOTO €THOCY Yepe3 CYKYIHICTh YsBIICHb
c(OPMOBAaHUX y CIIJIBHOTI HPO JKUTTS, MOBEIIHKY, TPAIUIii, ICTOPUYHI MOJIT Ta KyJIbTYpY, SIKI
3HAMIIUIM CBOE BiJIOOPaXKCHHS B CTAJIMX MOBHUX OJMHUILIX [3, C. 4].

AHaNIi3yl0ud eTHOKOHLENTH pI3HUX Halliif, MOXHAa BHOKPEMHUTH TNE€BHI BIJIACTHBOCTI
CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYpH JIEKCHYHUX OJMHMIb, IO NMPHUTaMaHHI NeBHiH Hamii. Tak, Hanmpukian,
(GparMeHTH 3HAaHHS JIIOJAWHU MpPO TBAPUHHUM CBIT 1 X B3a€MO3B’SI30K 3/IMCHIOETHCS dYepe3
300CeMIYHUHN KO, TOOTO 300CEMI3MHU — 1€ Ha3BU TBApUH y MIEPEHOCHOMY CEHCI, 1110 Ha/1al0Th IIEBHY
XapaKTepPHCTHKY JIIOJMHI MPUTAMaHHY Till uM iHIIi# TBapuHi [1, ¢. 17].

Cnig 3a3HaYUTH, 10 300CEMI3MU MPOSIBISIIOTH CHUCTEMY €THIYHO 3YMOBJIGHHMX acolialii 1
OLIIHOK, IPOBO/ISIYM TMapajiesib MiX CBITOM TBapHHHU 1 CBITOM JIFOJIMHHU, PO3KPUBAIOYHU X MOYYTTS Ta
emotii. 3oocemMi3Mu 1ie Taka coOl Impu3Ma, sika JAEMOHCTPYE MOIJIAIU €THOCY Ha IMpeICTaBHUKIB
TBAapUHHOTO CBITY.

[TonmynsipHicTh  BXKUBaHHS (Gpa3eoNoriyHUX OAMHHUIL 3 300CEMIYHHUM KOMIIOHEHTOM
3YMOBJICHAa aKTYaJIbHICTIO 3MICTy, HAapOJHICTIO, HECKJIAJHICTIO IpaMaTHYHOro O(GOpMIIEHHS Ta
eKCIPECHUBHO-00Pa3HOI0 CTPYKTYPOIO B JIGKCHIII Pi3HHX MOB, caM€ TOMY BHHHUKAIOTh TPYAHOIII
nepekiany JaHux (pazeosorizmiB, 60 BIOPOJOBXK POKIB y CBIIOMOCTI PI3HHUX KYJIBTYp 1 HapojiB
copMyBaIHCh CBOT CTEPEOTHIN MPO MPEACTABHUKIB paynu [2, c. 96-97.].

O. KyHiH BHOKpeMITIO€E Taki criocodu nepekyany (ppas3eonoriamis: (pa3eonoriyti eKBiBajJeHTH,
«00epTOHANBPHUNM  TEpeKyIany, TNepekian Oe3eKBIBAJICHTHOI  (pa3eosiorii 3a  JOMOMOTOI0
KaJbKyBaHHs a00 JOCIIBHOTO nepekiany [4, . 4-23].
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[TepeBakHa 61bIIICTE 300MOPGHUX (HPA3CONOTIYHUX OJMHUIL MAIOTh K YaCTKOBI, TaK 1 MMOBHI
€KBIBJICHTH B IHITUX MOBAaX 11€ 3yMOBJICHO 1JICHTUYHUM B1IO0OpaKEHHSIM JTIHCHOCTI.

HajinommpeHimmmy eKBiBaJIeHTaMU € TIOBHI E€KBIBAaJCHTH, iM IPUTAaMaHHI TakKi O3HAKU SK
IJICHTUYHUH JIGKCUYHHUIA CKJIaJl, CTHIIICTHYHA HAIlpaBlICHICTh, 00pa3HICTh, IpaMaTHYHa CTPYKTYypa.
Tak, Hanpukiag aHri.: as proud as a peacock mepekiaanarTh YKP.: 2opouti sk nasuy. [1oBHMIA
(dbpazeosIoriyHuil eKBIBAJICHT BIANOBITAE (hpa3eosIori3My MOBH Ha SKY 3IIHCHIOETHCS MEPEKIIaJl K B
JIEKCUYHOMY Ta TpaMaTHYHOMY acIleKTi, TaK 1 MOBHICTIO BIATBOPIOE OOpa3HEe 3HAYCHHS Ta
criicTiyuHe 3a0apBiieHHs. Takok, 10 MOBHUX €KBIBaJCHTIB BiHOCATHCSA aHIJL: as brave as a lion
— YKP.: X0pobpuii 5K 1e6, TEPEKIaJ] SAKOTO € TIOBHUM EKBIBAICHTOM Ta aHI.: the lion’s share —
YKP.: 1€6UHA YaACmKA.

A YacTKOBI €KBIBAIGHTH — II€ OJWHUII NepeKiaxy, L0 BIATBOPIOIO 3MICT, 3HAUYEHHS Ta
CTHJIICTUYHE 3a0apBIICHHS, aje IpaMaTHYHHK (JaCTKOBI I'paMaTH4HI €KBIBAJIEHTH) Ta JIEKCUYHHM
CKJaJ1 (4aCTKOBI JISKCUYHI €KBIBAJICHTH) MOXKE BiAPI3HATHCS.

YacTKoBHIA JICKCHYHUH E€KBIBAJICHT II€ CIIOCIO MepeKiiaay BUPa3iB OJHAKOBUX 32 3HAYCHHSIM Ta
ONMM3bKUMHU 32 OOpas3HICTIO, ajieé TMEBHOIO MIpPOI0 BIAPI3HAIOTHCSA JIGKCHYHHUM CKJIaZoM. Tak,
SICKpABUM TIPUKJIAJIOM TAKOTO SIBHIIA € (pa3eosiori3M 3 300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM {OOSE: aHIJL:
to say boo to a goose — ykp.: Myxu He 0Opa3HTH.

Jlo 4acTKOBMX IpaMaTUYHHMX €KBIBAJICHTIB HaJIeXKaTh Ti (Dpa3eosOoriuyHi OJMHMII, IO MAOTh
PO30DKHOCTI B rpaMaTH4Hii KaTeropii, TOOTO 4HciIa IMEHHUKA, TPUKMETHUKA 200 K 3MIHIOETHCS
MOPAZIOK CIiB, IO € CKJIAJOBHUMH IUX (Hpa3eosoTiYHUX OJUHUIl, aje 30IraroThCs y 3HAYCHHI,
CTHJIICTHIHOMY 3a0apBIlieHHI Ta 0Opa3HOCTI: aHTJL.: a hungry fox dreams about chicken — ykp.:
20I00HIL UCUYl 8ce KYpU CHAMbCA, B IILOMY BHUIAIKYy MH MOXEMO MOOAYUTH PO301KHICTH B
MOPSAKY CIIiB.

Takox mepekiagadi BUKOPUCTOBYIOTH TaKWH BHJI TeEpeKiany, SK KajdbKyBaHHS, SIKUI
nepeadavae 3aMiHy CKJIaJJOBUX €JIEMEHTIB (pa3eosioridyHoi oaunuili [6, C. 55].

dpazeosnorizmu anriL: to crawl along like a turtle — ykp.: noB3tu sik uepenaxa, sk 6a4umo, B
YKpaiHCbKOMY BapiaHTi JOCHIBHHI HepeKiiaa, ToOTo KaibKyBaHHs Ta aHri.: like a cat on hot
bricks — ykp.: sk kiwxa na posneuenux yeeiunax.

SIKIIo X B MOBI Ha SIKYy 3MIMCHIOETHCS TEPEKaa He ICHYe eKBIBAICHTY, B TAKOMY BUIAJKY
3aCTOCOBYIOTh OIMUCOBUIM METO/[, L0 Mependayvae TIIyMauyeHHs ab0 onuc (Hpa3eonoriyHoi OJUHHMII.
Ie#t 3acid mnepeknaay Mae€ 3/1aTHICTh MaKCUMAJIbHO TOYHO 1 KOPOTKO TMEpeAaTh 3MICT
(bpa3eosoriyHOi  OAMHUII, ajleé BBAXAETHCS MUMOBUIBHHUM Ta CIpHUs€ BTpaTi SCKpPaBOCTI U
KoJOpUTHOCTI. Takuii BUJ nepekafy 3A1HCHIOEThCS 3aBJSKH BUIBHOMY CIOJIYYEHHIO CIIIB: aHIVI.:
to give you a lot of horse manure — ykp.: dyorce suxeéarsimucs. Jlns nepekiaany anri.: to squirrel
away — yKp.: 3anacamucs BUKOPUCTAIW OMMCOBUM METOM, SKUH TIyMAuuTh 1 OMHUCYE Mii OlIKHU,
KOJIM BOHA 3HAXOAUTH SIKYCh TKY.

[Hmmit cnoci®6 3MIHCHUTH aJeKBAaTHUM TEpeKiIaa — II€ BHKOPUCTATH «OOEPTOHATBHUN»
(KOHTEKCTyallbHOI 3aMiHM) MeToJ mnepekiany. [lig uyac Takoro mnepekjaay, €KBIBaJIeHT, SIKUH
BUKOPHUCTOBYETHCS JJIsl Mepeaayl 3HaU€HHS, MOXe OyTH JOLUIBHUM JIMIIE B ME€BHOMY KOHTEKCTI:
aHIJL.: that cat won't fight — yKp.: mak He 8uiide, He 8 YbOMY CHpAsA.

Otxe, 11t TPaBUIIBHOTO M aJIeKBAaTHOTO TMepekiIany (hpa3eosori3mMiB MepeKiaiady Mae BOJIOITH
HE JIMIIEe YMMAJIMM JIGKCHYHMM MartepiajioM, a W 3HaTH 1CTOpio, KYyJIbTYpPYy, TPaaullii Hapomy,
MOCTYTOBYBATUCh JIGKCUKOTpapiuHUMH JpKepenaMud. Y pasl AKI0 CIOBHHK HE JaBaTUME
€KBIBAJIECHTA, TOMAlI JOCHIIHUK OOOB’SI3KOBO TOBHMHEH 3BEPHYTHUCS [0 3a3HAYEHUX METOJIIB
nepekyany ¢paseosoriamiB W oOpaTH HaWBAamimuid, MO0 TOBHICHIO TEpPEeAaTH CTUIICTUYHE
3a0apBJIeHHS Ta HE BTPATUTU KOJIOPUT (ppazeosorizma.

JUKEPEJIA TA JIITEPATYPA
1. Axenok b. M. Anrmiiiceka ¢paseosorisi y KyJbTypHO-eTHIUHOMY BUCBITJIeHH1 / AH YPCP
Ia-T moBo3HaBcTBa M. O. O. [Torebni. — K.: HaykoBa nymka, 1989. — 134 c.
2. Jleancenko C. H., Xniauit B. A. HarioHaibHO-KYIBTypHA CBOEPITHICTH (Ppa3eoiori3MiB 3
MOy B3a€MO3B'3Ky MoBH 1 KynbTypu / C. H. [lenncenko, B. A. XmniBHuii // SI3bIk U KynbTypa.

177



TengeHwii Ta NepCNeKTUBY PO3BUTKY HAYKH i OCBITH B yMOBax rJjodaJizauii

Bropas mexxnynapoanas konpepenims. Joknansl. / Coct. C. b. Byparo. — K.: Komnernym, 1993. —
C. 96-97.

3. Henncenko C. H.  BigoOpaxeHHs  (pa3eonoriyHoi KapTUHA CBITY B  CEMaHTHII
¢dpazeonorizmis / C. H. Jlenncenko // AkTyansHi uTanHs dpaseonorii : 30. Hayk. np. — K. : Kuis.
Hai. yH-T iMm. T. I'. lleBuenka, 2011. — Bum. 2. — C. 5-11

4, Kyama A. B. O mnepeBoje aHIIUKACKUX  (Pa3eoioTU3MOB B aHIVIO—PYCAKOM
(bpazeonorndeckom crnosape // Terpamu nepeBoqunka / Kyaun A.B. — M. : Beicn. mkona, 1964, —
127 c.

5. Macnoa B. A. KynbrypHo-HanuoHanbHas crneuuduka pycckoil (Qpaseomorum /
B.A. Macnosa / [oTB. pen. B.H. Temus] // KynbrypHble cMBICIBI BO (pazeosorusMax u
JTUCKYPCUBHBIX MpakTHKaX. — M. : SI3bIku crnaBsHCKOM KynbTypsl, 2004, — C. 69—76.

6. lanpur H. JI. TlepeBon (pazeosorH4ecKuX EAMHUI] M COMOCTABUTENIbHAS CTUJIMCTHKA.
Caparos : U3narensctBo CapaTroBckoro ynusepcurera, 1991. — 218 c.

7. Longman Dictionary of Contemporary English [Enexrponnwuii pecypc] — Peskum mocrymy 10
pecypey: https://www.ldoceonline.com/

8. The Oxford Dictionary of Idioms — Oxford: Oxford University Press, 2004. — 346 p.

178


https://www.ldoceonline.com/

